
     

1 dqpiu
uiphqd
and-he-is-mustering

dud
dud
David

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

Meilo
oliem
over-them

irw
shri
chiefs-of

. And David numbered the
people that [were] with him,
and set captains of
thousands and captains of
hundreds over them.

1

Mipla
alphim
thousands

irwu
ushri
and-chiefs-of

huam
mauth
hundreds

2 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

dud
dud
David

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

hiwlwe
eshlshith
the-third

dib
bid
in-hand-of

baui
iuab
Joab

hiwlweu
ueshlshith
and-the-third

dib
bid
in-hand-of

iwiba
abishi
Abishai

And David sent forth a
third part of the people
under the hand of Joab,
and a third part under the
hand of Abishai the son of
Zeruiah, Joab's brother, and
a third part under the hand
of Ittai the Gittite. And the
king said unto the people, I
will surely go forth with you
myself also.

2

Nb
bn
son-of

eiury
tzruie
Zeruiah

ixa
achi
brother-of

baui
iuab
Joab

hwlweu
ueshlshth
and-the-third

dib
bid
in-hand-of

iha
athi
Ittai

ihge
egthi
the-Gittite

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

la
al
to

Moe
eom
the-people

ayi
itza
to-go-forth

aya
atza
I-shall-go-forth

Mg
gm
moreover

ina
ani
I

Mkmo
omkm
with-you

3 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Moe
eom
the-people

al
la
not

ayh
thtza
you-shall-go-forth

ik
ki
that

Ma
am
if

sn
ns
to-flee

sunn
nnus
we-shall-flee

al
la
not

umiwi
ishimu
they-shall-place

But the people answered,
Thou shalt not go forth: for
i f we flee away, they will not
care for us; neither i f half of
us die, will they care for us:
but now [thou art] worth ten
thousand of us: therefore
now [it is] better that thou
succour us out of the city.

3

unila
alinu
to-us

bl
lb
heart

Mau
uam
and-if

uhmi
imthu
they-shall-die

uniyx
chtzinu
half-of-us

al
la
not

umiwi
ishimu
they-shall-place

unila
alinu
to-us

bl
lb
heart

ik
ki
that

eho
othe
now

unmk
kmnu
as-we

erwo
oshre
ten-of

Mipla
alphim
thousands

ehou
uothe
and-now

but
tub
better

ik
ki
that

eieh
theie
you-shall-be

unl
lnu
to-us

riom
moir
from-city

rizol
lozir
to-give-help

4 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Meila
aliem
to-them

Klme
emlk
the-king

rwa
ashr
which

btii
iitb
he-is-being-good

Mkiniob
boinikm
in-eyes-of-you

ewoa
aoshe
I-shall-do

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

And the king said unto
them, What seemeth you
best I will do. And the king
stood by the gate side, and
all the people came out by
hundreds and by thousands.

4

Klme
emlk
the-king

la
al
to

di
id
side-of

rowe
eshor
the-gate

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

uayi
itzau
they-are-going-forth

huaml
lmauth
to-hundreds

Miplalu
ulalphim
and-to-thousands

5 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

baui
iuab
Joab

hau
uath
and »

iwiba
abishi
Abishai

hau
uath
and »

iha
athi
Ittai

rmal
lamr
to-say

tal
lat
gently

il
l i
for-me

ronl
lnor
to-lad

And the king commanded
Joab and Abishai and Ittai,
saying, [Deal] gently for my
sake with the young man,
[even] with Absalom. And
all the people heard when
the king gave all the
captains charge concerning
Absalom.

5

Mulwbal
labshlum
to-Absalom

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

uomw
shmou
they-heard

huyb
btzuth
in-to-instruct

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Mirwe
eshrim
the-chiefs

lo
ol
on

rbd
dbr
matter-of

Mulwba
abshlum
Absalom

6 ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

Moe
eom
the-people

edwe
eshde
the-field

harql
lqrath
to-meet

larwi
ishral
Israel

iehu
uthei
and-she-is-becoming

emxlme
emlchme
the-battle

So the people went out
into the field against Israel:
and the battle was in the
wood of Ephraim;

6

roib
bior
in-wildwood-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

7 upgniu
uingphu
and-they-are-being-struck-down

Mw
shm
there

Mo
om
people-of

larwi
ishral
Israel

inpl
lphni
before

idbo
obdi
servants-of

dud
dud
David

iehu
uthei
and-she-was

Mw
shm
there

Where the people of Israel
were slain before the
servants of David, and there
was there a great slaughter
that day of twenty thousand
[men].

7

epgme
emgphe
the-stroke

eludg
gdule
great

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

Mirwo
oshrim
twenty

Pla
alph
thousand

8 iehu
uthei
and-she-is-becoming

Mw
shm
there

emxlme
emlchme
the-battle

hiypn
nphtzith
being-scattered

lo
ol
over

inp
phni
surface-of

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-land

For the battle was there
scattered over the face of all
the country: and the wood
devoured more people that

8
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day than the sword
devoured.

briu
uirb
and-he-is-being-much

roie
eior
the-wildwood

lkal
lakl
to-devour

Mob
bom
in-people

rwam
mashr
from-which

elka
akle
she-devoured

brxe
echrb
the-sword

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

9 arqiu
uiqra
and-he-is-meeting

Mulwba
abshlum
Absalom

inpl
lphni
to-presences-of

idbo
obdi
servants-of

dud
dud
David

Mulwbau
uabshlum
and-Absalom

bkr
rkb
riding

lo
ol
on

drpe
ephrd
the-mule

. And Absalom met the
servants of David. And
Absalom rode upon a mule,
and the mule went under
the thick boughs of a great
oak, and his head caught
hold of the oak, and he was
taken up between the
heaven and the earth; and
the mule that [was] under
him went away.

9

abiu
uiba
and-he-is-coming

drpe
ephrd
the-mule

hxh
thchth
under

Kbuw
shubk
mesh-of

elae
eale
the-terebinth

eludge
egdule
the-great

qzxiu
uichzq
and-he-is-being-caught-fast

uwar
rashu
head-of-him

elab
bale
in-terebinth

Nhiu
uithn
and-he-is-being-given

Nib
bin
between

Mimwe
eshmim
the-heavens

Nibu
ubin
and-between

Yrae
eartz
the-earth

drpeu
uephrd
and-the-mule

rwa
ashr
which

uihxh
thchthiu
under-him

rbo
obr
he-passed-on

10 ariu
uira
and-he-is-seeing

wia
aish
man

dxa
achd
one

dgiu
uigd
and-he-is-telling

bauil
liuab
to-Joab

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ene
ene
behold !

ihiar
raithi
I-saw

ha
ath
»

Mlwba
abshlm
Absalom

And a certain man saw
[it], and told Joab, and said,
Behold, I saw Absalom
hanged in an oak.

10

iulh
thlui
hanging

elab
bale
in-terebinth

11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

baui
iuab
Joab

wial
laish
to-man

digme
emgid
the-one-telling

ul
lu
to-him

eneu
uene
and-behold !

hiar
raith
you-saw

oudmu
umduo
and-for-what-reaon

al
la
not

And Joab said unto the
man that told him, And,
behold, thou sawest [him],
and why didst thou not
smite him there to the
ground? and I would have
given thee ten [shekels] of
silver, and a girdle.

11

uhike
ekithu
you-smote-him

Mw
shm
there

eyra
artze
toward-earth

ilou
uoli
and-on-me

hhl
lthth
to-give

Kl
lk
to-you

erwo
oshre
ten

Psk
ksph
silver

ergxu
uchgre
and-girdle

hxa
achth
one

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

wiae
eaish
the-man

la
al
to

baui
iuab
Joab

alu
ula
and-not

ikna
anki
I

lqw
shql
weighing

lo
ol
on

ipk
kphi
palms-of-me

Pla
alph
thousand

Psk
ksph
silver

al
la
not

And the man said unto
Joab, Though I should
receive a thousand [shekels]
of silver in mine hand, [yet]
would I not put forth mine
hand against the king's son:
for in our hearing the king
charged thee and Abishai
and Ittai, saying, Beware
that none [touch] the young
man Absalom.

12

xlwa
ashlch
I-shall-stretch-forth

idi
idi
hand-of-me

la
al
to

Nb
bn
son-of

Klme
emlk
the-king

ik
ki
that

uninzab
bazninu
in-ears-of-us

euy
tzue
he-instructed

Klme
emlk
the-king

Kha
athk
you

hau
uath
and »

iwiba
abishi
Abishai

hau
uath
and »

iha
athi
Ittai

rmal
lamr
to-say

urmw
shmru
keep !

im
mi
any

ronb
bnor
in-lad

Mulwbab
babshlum
in-Absalom

13 ua
au
or

ihiwo
oshithi
I-acted

uwpnb
bnphshu
in-soul-of-him

rqw
shqr
falsely

lku
ukl
and-any-of

rbd
dbr
matter

al
la
not

dxki
ikchd
he-is-being-suppressed

Nm
mn
from

Klme
emlk
the-king

ehau
uathe
and-you

Otherwise I should have
wrought falsehood against
mine own life: for there is
no matter hid from the king,
and thou thyself wouldest
have set thyself against
[me].

13

byihh
ththitzb
you-shall-stand-by

dgnm
mngd
aloof

14 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

baui
iuab
Joab

al
la
not

Nk
kn
so

elixa
achile
I-shall-wait

Kinpl
lphnik
before-you

xqiu
uiqch
and-he-is-taking

ewlw
shlshe
three

Mitbw
shbtim
clubs

upkb
bkphu
in-palm-of-him

Then said Joab, I may
not tarry thus with thee. And
he took three darts in his
hand, and thrust them
through the heart of
Absalom, while he [was] yet
alive in the midst of the oak.

14

Moqhiu
uithqom
and-he-pitched-them

blb
blb
in-heart-of

Mulwba
abshlum
Absalom

unduo
oudnu
still-he

ix
chi
alive

blb
blb
in-heart-of

elae
eale
the-terebinth

15 ubsiu
uisbu
and-they-are-surrounding

erwo
oshre
ten

Miron
norim
lads

iawn
nshai
ones-bearing-of

ilk
kli
implement-of

baui
iuab
Joab

ukiu
uiku
and-they-are-smiting

ha
ath
»

And ten young men that
bare Joab's armour
compassed about and
smote Absalom, and slew

15
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him.Mulwba
abshlum
Absalom

uehimiu
uimitheu
and-they-are-putting-to-death-him

16 oqhiu
uithqo
and-he-is-blowing

baui
iuab
Joab

rpwb
bshphr
in-trumpet

bwiu
uishb
and-he-is-returning

Moe
eom
the-people

Pdrm
mrdph
from-to-pursue

irxa
achri
after

larwi
ishral
Israel

ik
ki
that

And Joab blew the
trumpet, and the people
returned from pursuing after
Israel: for Joab held back
the people.

16

Kwx
chshk
he-kept-back

baui
iuab
Joab

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

17 uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

ha
ath
»

Mulwba
abshlum
Absalom

ukilwiu
uishliku
and-they-are-flinging

uha
athu
him

roib
bior
in-wildwood

la
al
to

hxpe
ephchth
the-pit

ludge
egdul
the-great

And they took Absalom,
and cast him into a great pit
in the wood, and laid a very
great heap of stones upon
him: and all Israel fled
every one to his tent.

17

ubyiu
uitzbu
and-they-are-setting-up

uilo
oliu
over-him

lg
gl
mound-of

Minba
abnim
stones

ludg
gdul
great

dam
mad
very

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

usn
nsu
they-fled

wia
aish
man

uleal
laelu
to-tent-of-him

18 Mlwbau
uabshlm
and-Absalom

xql
lqch
he-took

byiu
uitzb
and-he-is-setting-up

ul
lu
for-him

uixb
bchiu
in-life-of-him

ha
ath
»

hbym
mtzbth
monument

rwa
ashr
which

qmob
bomq
in-vale-of

Klme
emlk
the-king

Now Absalom in his
lifetime had taken and
reared up for himself a
pillar, which [is] in the king's
dale: for he said, I have no
son to keep my name in
remembrance: and he
called the pillar after his
own name: and i t is called
unto this day, Absalom's
place.

18

ik
ki
that

rma
amr
he-said

Nia
ain
there -is-no

il
l i
to-me

Nb
bn
son

rubob
bobur
in-order-to

rikze
ezkir
to-remember

imw
shmi
name-of-me

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

hbyml
lmtzbth
to-monument

lo
ol
on

umw
shmu
name-of-him

arqiu
uiqra
and-he-is-being-called

el
le
to-her

di
id
hand-of

Mlwba
abshlm
Absalom

do
od
unto

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

19 Yomixau
uachimotz
and-Ahimaaz

Nb
bn
son-of

qudy
tzduq
Zadok

rma
amr
he-said

eyura
arutze
I-shall-run

an
na
please !

erwbau
uabshre
and-I-shall-bear-tidings

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

ik
ki
that

. Then said Ahimaaz the
son of Zadok, Let me now
run, and bear the king
tidings, how that the LORD
hath avenged him of his
enemies.

19

utpw
shphtu
he-judged-him

euei
ieue
Yahweh

dim
mid
from-hand-of

uibia
aibiu
enemies-of-him

20 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

baui
iuab
Joab

al
la
not

wia
aish
man-of

erwb
bshre
tidings

eha
athe
you

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

hrwbu
ubshrth
and-you-bear-tidings

Muib
bium
in-day

And Joab said unto him,
Thou shalt not bear tidings
this day, but thou shalt bear
tidings another day: but this
day thou shalt bear no
tidings, because the king's
son is dead.

20

rxa
achr
another

Muieu
ueium
and-the-day

eze
eze
the-this

al
la
not

rwbh
thbshr
you-shall-bear-tidings

ik
ki
that

lo
ol
on

Nb
bn
son-of

Klme
emlk
the-king

hm
mth
he-is-dead

21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

baui
iuab
Joab

iwukl
lkushi
to-Cushite

Kl
lk
go !

dge
egd
tell !

Klml
lmlk
to-king

rwa
ashr
which

ehiar
raithe
you-saw

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-bowing-down

iwuk
kushi
Cushite

Then said Joab to Cushi,
Go tell the king what thou
hast seen. And Cushi bowed
himself unto Joab, and ran.

21

bauil
liuab
to-Joab

Yriu
uirtz
and-he-is-running

22 Psiu
uisph
and-he-is-adding

duo
oud
further

Yomixa
achimotz
Ahimaaz

Nb
bn
son-of

qudy
tzduq
Zadok

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

baui
iuab
Joab

ieiu
uiei
and-he-shall-become

Then said Ahimaaz the
son of Zadok yet again to
Joab, But howsoever, let
me, I pray thee, also run
after Cushi. And Joab said,
Wherefore wilt thou run, my
son, seeing that thou hast
no tidings ready?

22

em
me
what ?

eyra
artze
I-shall-run

an
na
please !

Mg
gm
moreover

ina
ani
I

irxa
achri
after

iwuke
ekushi
the-Cushite

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

baui
iuab
Joab

eml
lme
why ?

ez
ze
this

eha
athe
you

Yr
rtz
running

inb
bni
son-of-me

eklu
ulke
and-for-you

Nia
ain
there -is-no

eruwb
bshure
tidings

haym
mtzath
finding
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23 ieiu
uiei
and-he-shall-become

em
me
what ?

Yura
arutz
I-shall-run

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Yur
rutz
run !

Yriu
uirtz
and-he-is-running

Yomixa
achimotz
Ahimaaz

Krd
drk
way-of

But howsoever, [said he],
let me run. And he said
unto him, Run. Then
Ahimaaz ran by the way of
the plain, and overran
Cushi.

23

rkke
ekkr
the-basin

rboiu
uiobr
and-he-is-passing

ha
ath
»

iwuke
ekushi
the-Cushite

24 dudu
udud
and-David

bwui
iushb
sitting

Nib
bin
between

inw
shni
two-of

Mirowe
eshorim
the-gates

Kliu
uilk
and-he-is-going

epye
etzphe
the-one-watching

la
al
to

gg
gg
top-of

rowe
eshor
the-gate

la
al
to

And David sat between
the two gates: and the
watchman went up to the
roof over the gate unto the
wall, and lifted up his eyes,
and looked, and behold a
man running alone.

24

emuxe
echume
the-wall

awiu
uisha
and-he-is-lifting

ha
ath
»

uinio
oiniu
eyes-of-him

ariu
uira
and-he-is-seeing

eneu
uene
and-behold !

wia
aish
man

Yr
rtz
running

udbl
lbdu
alone-him

25 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

epye
etzphe
the-one-watching

dgiu
uigd
and-he-is-telling

Klml
lmlk
to-king

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

Ma
am
if

udbl
lbdu
alone-him

And the watchman cried,
and told the king. And the
king said, If he [be] alone,
[there is] tidings in his
mouth. And he came
apace, and drew near.

25

eruwb
bshure
tidings

uipb
bphiu
in-mouth-of-him

Kliu
uilk
and-he-is-going

Kule
eluk
to-go

brqu
uqrb
and-coming-near

26 ariu
uira
and-he-is-seeing

epye
etzphe
the-one-watching

wia
aish
man

rxa
achr
another

Yr
rtz
running

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

epye
etzphe
the-one-watching

la
al
to

And the watchman saw
another man running: and
the watchman called unto
the porter, and said, Behold
[another] man running
alone. And the king said, He
also bringeth tidings.

26

rowe
eshor
the-gatekeeper

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ene
ene
behold !

wia
aish
man

Yr
rtz
running

udbl
lbdu
alone-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

Mg
gm
moreover

ez
ze
this

rwbm
mbshr
one-bearing-tidings

27 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

epye
etzphe
the-one-watching

ina
ani
I

ear
rae
seeing

ha
ath
»

hyurm
mrutzth
running-of

Nuware
erashun
the-first

hyrmk
kmrtzth
running-of

Yomixa
achimotz
Ahimaaz

Nb
bn
son-of

And the watchman said,
Me thinketh the running of
the foremost is like the
running of Ahimaaz the son
of Zadok. And the king said,
He [is] a good man, and
cometh with good tidings.

27

qudy
tzduq
Zadok

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

wia
aish
man

but
tub
good

ez
ze
this

lau
ual
and-to

eruwb
bshure
tidings

ebut
tube
good

aubi
ibua
he-is-coming

28 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Yomixa
achimotz
Ahimaaz

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

Klme
emlk
the-king

Mulw
shlum
peace

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-bowing-down

Klml
lmlk
to-king

And Ahimaaz called, and
said unto the king, All is
well. And he fell down to
the earth upon his face
before the king, and said,
Blessed [be] the LORD thy
God, which hath delivered
up the men that lifted up
their hand against my lord
the king.

28

uipal
laphiu
to-nostrils-of-him

eyra
artze
toward-earth

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kurb
bruk
being-blessed

euei
ieue
Yahweh

Kiela
aleik
Elohim-of-you

rwa
ashr
who

rgs
sgr
he-surrendered

ha
ath
»

Miwnae
eanshim
the-mortals

rwa
ashr
who

uawn
nshau
they-lifted

ha
ath
»

Mdi
idm
hand-of-them

indab
badni
in-lord-of-me

Klme
emlk
the-king

29 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

Mulw
shlum
well

ronl
lnor
to-lad

Mulwbal
labshlum
to-Absalom

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Yomixa
achimotz
Ahimaaz

ihiar
raithi
I-saw

Numee
eemun
the-clamor

And the king said, Is the
young man Absalom safe?
And Ahimaaz answered,
When Joab sent the king's
servant, and [me] thy
servant, I saw a great
tumult, but I knew not what
[it was].

29

ludge
egdul
the-great

xlwl
lshlch
to-send

ha
ath
»

dbo
obd
servant-of

Klme
emlk
the-king

baui
iuab
Joab

hau
uath
and »

Kdbo
obdk
servant-of-you

alu
ula
and-not

ihodi
idothi
I-know

em
me
what

30 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

bs
sb
turn-around !

byihe
ethitzb
station-yourself !

ek
ke
thus

bsiu
uisb
and-he-is- turn ing-around

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

And the king said [unto
him], Turn aside, [and]
stand here. And he turned
aside, and stood still.

30

31 eneu
uene
and-behold !

iwuke
ekushi
the-Cushite

ab
ba
coming

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iwuke
ekushi
the-Cushite

rwbhi
ithbshr
he-shall-receive-tidings

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

And, behold, Cushi
came; and Cushi said,
Tidings, my lord the king:
for the LORD hath avenged

31
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thee this day of all them
that rose up against thee.

ik
ki
that

Ktpw
shphtk
he-judged-you

euei
ieue
Yahweh

Muie
eium
the-day

dim
mid
from-hand-of

lk
kl
all-of

Mimqe
eqmim
the-ones-rising

Kilo
olik
on-you

32 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king

la
al
to

iwuke
ekushi
the-Cushite

Mulwe
eshlum
well ?

ronl
lnor
to-lad

Mulwbal
labshlum
to-Absalom

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iwuke
ekushi
the-Cushite

And the king said unto
Cushi, Is the young man
Absalom safe? And Cushi
answered, The enemies of
my lord the king, and all
that rise against thee to do
[thee] hurt, be as [that]
young man [is].

32

uiei
ieiu
they-shall-become

ronk
knor
as-lad

ibia
aibi
enemies-of

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
who

umq
qmu
they-rise

Kilo
olik
on-you

eorl
lroe
for-evil

33 zgriu
uirgz
and-he-is-being-disturbed

Klme
emlk
the-king

loiu
uiol
and-he-is-going-up

lo
ol
on

hilo
olith
upper-chamber-of

rowe
eshor
the-gate

Kbiu
uibk
and-he-is-weeping

And the king was much
moved, and went up to the
chamber over the gate, and
wept: and as he went, thus
he said, O my son Absalom,
my son, my son Absalom!
would God I had died for
thee, O Absalom, my son,
my son!

33

eku
uke
and-thus

rma
amr
he-said

uhklb
blkthu
in-to-go-him

inb
bni
son-of-me

Mulwba
abshlum
Absalom

inb
bni
son-of-me

inb
bni
son-of-me

Mulwba
abshlum
Absalom

im
mi
any ?

Nhi
ithn
he-shall-give

ihum
muthi
to-die-me

ina
ani
I

Kihxh
thchthik
instead-of-you

Mulwba
abshlum
Absalom

inb
bni
son-of-me

inb
bni
son-of-me
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